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18 [...] x-ma ummdni™e® ma-du-tu
19 [...albul vwrurUG-di-ne
20 [...] x idak-$i
21 [...]xqu
22 [... um]mdnimes
Lacuna '
i
1 [id])-Tkel-e-ma ana mubbi mKu-rad Sar
An-$d-an ana ka-§[d-di J-lik-ma [...]

2 mJ&fy-me-gu ummani-§i ibbalkit-su-ma
ina qatet sa-bit a-na mKu-rad i-x[...]

3 mEy-rad a-na ¥KCA-gam-ta-nu 4l Sarru-i-
tu Gl-lik-mad> kaspa purasa bida makkira
[...] '

4 34 ¥urA-gam-ta-nw 1§-lul-4-ma a-na ¥ An-
$d-an il-gi basa makkira $& wmmdanim[es

]

5 MU vIKém Sarru ina WeT'e-ma-a mar $arrs
lapghdtimed-§i ummani@es-§i ina ¥TAk:
kadiki [$arru ana HNisanni]

6 a-na Babilijd 4l illiku** ANabi ana Ba:
biliki 4l illikuk® ABél 4l @sd® isin[nu a-
ki-té ba-til)

7 migi(siskur.siskur) na E-sag-gil w E-
zi-da ilanimes o Babilixi w Barsipki k[
sal-mu)

18 [...] ... the large army
19 [... the glate of rRuGcdini

20 [...] ... he killed/defeated him
21 [...] ...
22 [...] army

Lacuna

’ ii

1 (Astyages) mustered (his army) and
marched against Cyrus (II), king of
Anshan, for conquest [...]

2 The army rebelled against Astyages and
he was taken prisoner. Thley handed
him over] to Cyrus (II). ([...])

"3 Cyrus (IT) <marched> to Ecbatana, the
royal city. The silver, gold, goods,
property, [...]

4 which he carried off as booty (from)
Echatana he took to Anshan. The goods
(and) property of the army of [...]

5 The seventh year: The king (was) in
Tema (while) the prince, his officers, (and)
his army (were) in Akkad. [The king]

6 did not come to Babylon

5 [in the month Nisan].

6 Nabu did not come to Babylon. Bel did
not come out. The [Akitu festivial [did
not take place].

7 The offerings

8 were presented

7 (to) the gods of Babylon and Borsippa
a[s in normal times] in Esagil and Ezida.

COMMENTARY

ii 1 ana ka-$[d-di ¢|l-lik-ma: For the resto-
ration see Chron. 21 ii 7, 4/, 9'; Chron.
22 iii 13, 20.

ii 2 A possible restoration at the end of the
line would be some form of the verb
naddnu (e.g. it-tla-di-nu]).

ii 3 kur4-gam-ta-nu: There was both the city
Agamtanu (Ecbatana)and the surrounding
district called by the same name. The city
is referred to here and the XUR must be a
mistake for URU. Or has URU been omitted
before xur? Cf. URU RKUR A-ga-ma-ta-nu
Cyrus 60: 16. Also note URU A-ga-ma-ta-nu
VAB 3, p. 39:60 (Dar. I). After al arru-

4-tu one expects illik “he went”. The

scribe has mistakenly omitted the verb.
Cf. Oppenheim, ANET? p. 305.

ii 5-8 The same passage, with minor
variations, ocours in ii 10-12, 19-21, 23-25.
The only phrase not found in the parallel
passages is: urigalld is-rug-ma bita ip-qid.
Also cf. iii 8. Further, note the similar
statements in Chron. 17 iii 5f., 8f., 14, 15.

ii 5 mdr Sarri: Smith mistakenly omits mar
in his transliteration.

ii 6 @l illikukv: See the note to Chron. 17
iii 1.

ii 7 The interpretation offered here of ki
Salmd is tentative since the meaning i8
uncertain. The phrase also appears in
Chron. 17 ii 4.
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8 nadna™ wrigalld is-rug-ma bita ip-gid

C...D

8 tl‘he urigalld-priest made a libation and
inspected the temple. ([...])

9 MU virkém
(Blank space of one line)

10 My 1xkém mANGbd-ndid  Sarru <Gnad
wuTle-ma-a mar Sarri Yrabdtimed o yme
mani™ na XA Lkadiki Sarru ana itiNi:
sanni ana Babiliki

11 4l slliku** ANabd ana Babiliki 4l illikukw
aBél 4l asd® i-sin-nu a-ki-ti ba-til

12 nigd(siskur.siskur)mes jna E-sag-gil u
E-zi-da ilanimes $a < Babilikiy y Bar-sipki
ki Sal-mu nadnane

13 M Nisannu UD VKA wmmy Sarri ina Dar-
ka-rq-su 8¢ ah(gt) 19 Puratti e-la-nu Sip-
parkl

‘14 mm-tu-ut mdar Sarre w ummani™es-gy 1T
amu™ Su-du-ru bikitu(ér) Saknat®t ina
tiSemans ina X4 Lkadiki

15 bi-ki-ti ina mubhi ummsi Sarri Saknat® ing
i Nisannt mKu-ras $or K9 Par-su ummdni-
St id-ke-e-[m]a

16 Sap-la-an wudr-ba-’-il 14ldiglat i-bir-ma

ine WAgiari ana ¥ Lul-uld-di(?) ... ]t
17 Sarra-$i idak bu-$d-a-$i il-gf Su-lit $d
ram-ni-8i «A8» lu 4-$e-li [. . .]

9 The eighth year: (Blank space)

10 The ninth year: Nabonidus, the king,
(was) <in> Tema (while) the prince, the
officers, (and) the army (were) in Akkad.
The king '

11 did not come

10 to Babylon in the month Nisan.

11 Nabu did not come to Babylon. Bel did
not come out. The Akitu festival did not
take place.

12 The offerings were presented (to) the
gods of <Babylon) and Borsippa as in
normal times in Esagil and Ezida.

13 On the fifth day of the month Nisan the
queen mother

14 died

13 in Dur-karashu which (is on) the bank
of the Euphrates upstream from Sippar.

14 The prince and his army were in mourning
for three days (and) there was (an official)
mourning period. In the month Sivan

15 there was (an official) mourning period for
the queen mother

14 in Akkad.

15 In the month Nisan Cyrus (II), king of
Parsu, mustered his army and

16 crossed the Tigris below Arbail. In the
month lyyar [he marched] to Ly[dia].t

17 He defeated its king, took its possessions,
(and) stationed his own garrison (there)

[...]

_ COMMENTARY
ii 8 The last part of the line is broken but
from the parallels it is apparent that
_ nothing is missing.

1i 9 This space was probably left blank be-
cause the scribe did not have information
about the eighth year at hand. He no
doubt planned to fill in the information
later when he had found out from some
O}Jher source what had occurred in the
elghth year. For some reason he never did
tl?ls. Cf. the examples of omitted numerals
discussed in the note to Chron. 1 i 25.

ii 10-12 See the parallel passage ii 5-8 and
the notes to those lines.

ii 10 The scribe mistakenly omitted ina.

ii 12 The scribe mistakenly omitted Babiliki.

ii .13—15 See the commentary to Chron. 1
iv 22,

ii 16 ¢-bir-ma: The sign is definitely BIR, not
RAB (as Smith mistakenly copied).
The traces support a reading L[u] and
thus Smith’s suggested restoration has
been adopted.t ‘

ii 17 «a8y: A scribal error.
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18 Tarkil Su-lit-su o Sar-ri ina libbi sbadz
i(gal)® ([...])

oemes ey

19 MU xkém Sarru ino uraT'e-ma mdr Sarrt
Yapghdtimes u wmmdni™i-8i ina ¥ Akkadikt
Sarru ana [WiNisanni ane Babilisi 4l
sllileurv)

90 ANabd ana Babiligd il illikukv 4Bel Wl
Asde 1sinnY a-ki-tt. ba-til migi(siskur.
siskur) ina [E-[sag-gil w E-zi-da]

91 ilgnimed o Babilik u Bar-sip<t ki dal-
m[u naldna™@] ing tiSimans UD XXIE[™

]

99 4 kurE-lam-mi-ia ina ¥wrdAkkadiE x X
[...] M7 dakin mati ina Urukst .. .]

e

93 mu x1sm Sarru ina WeTe-ma-o mdr Sarry
Yapgbditimes o wmmdni-§i ina kur 4 ka[dikt
Sarrw ana WNisanni ana@ Babilist 4l
sllekuku]

24 [ANabd ana Bablilin1 4l illiku aBel 4l
asde isinnu a-ki-th ba-til nilgd(siskur.
siskur) ina E-sag-gil u E-zi-da)

25 [ilanimes Sa Bablilixt » [ Bar-sip\[¥t ke
Sal-mlu nadna™® [. . .]

Lacuna
iid
Lacuna
1 [...]caz(?) i9x[.. A
2 [...] 8% df$tar(mus) Uruks [.. N
3 [...] xmes 4 mat ta[m-tim(?) ... 1%
4 [...]me8ni[...]

18 Afterwards the king and his garrison was
init ([...])

oomBMey

19 The tenth year: The king (was) in Tema
(while) the prince, the officers, and his
army (were) In Akkad. The king [did not
come to Babylon in the month Nisan].

90 Nabu did not come t0 Babylon. Bel did
not come out. The Akitu festival did not
take place. The offerings

91 were presented (to) the gods of Babylon
and Borsippa as in normal times

20 in E[sagil and Ezida].

91 On the twenty-first day of the month
Sivan [...]

99 of Elammya in Akkad ... [...] the
district governor in Urulk ...]

s

923 The eleventh year: the king (was) in
Tema (while) the prince, the officers, and
his army (were) in Akkad. [The king did
nob come to Babylon in the month Nisan].

24 [Nabu] did not come [to Bablylon. Bel
did not come out. The Akitu festival did
not take place. The of[ferings]

95 were presented [(60) the gods of Bablylon
and Borsippa [as in normal times '

24 in Esagil and Ezida].

Lacuna
iii
Lacuna
1[...] Lilled|defeated. The river ... [...]
2[...]... Ishtar Uruk [...]
3 .} of the Sealland .. .17
N I

e

[
..

-

A ikad -

COMMENTARY

ii 18 The last part of the line is broken but
there is probably nothing missing. Cf. the
note to ii 8.

ii 19-21 See the notes to il 5-8. In order to
reproduce the full phrase as found in the
parallel passages the scribe would have
written a great deal on the edge at the
end of ii 19. Perhaps part of the phrase
was omitted. The same comment applies
to ii 23.

ii 22 The sign preceding Sakin mdti looks
very much like LG and thus it could be a
determinative (so Smith). _

ii 23-25 See the notes to ii 5-8 and ii 19-21.

iii 1 caz is practically certain. After it one
might read 147 [diglat] (so Smith).

iii 3 mat ta[m-tim(?)]: The traces of the sign
after mdt are almost certainly of the sign
TAM.T -
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18 farksl Su-lit-su w gar-ri ina libbi ibas:
sigal® (.-

19 mu xksm Jarrw ina WeTe-ma mar S‘arg

1apgbditi me8 o ummdni™-§4 ina k“‘A\k(ch@’l
Sarru ana [HNisannt ana Babilikt 4l
illakukH] . o

90 dNabii ana Babiligd @l zlhk’af/k“ d‘Bel al
asde isinnu a-kith ba-til mgu(mskur.
siskur) ina [E1-[sag-gil w E—z?-dq] o

91 ilanimes §a Babili<! u Bar-sipkt ki dal-

m[u naldnal™® ing tiSimani UD XXIK4[™

2]

99 &4 kurE-lam-mi-io ina ¥TALkadi® x X
[...] a® Sakin mati ina UrvkE[l ...]

93 wmu x1ksm Jarru ina TeTe-ma-a mar éarg
Vapghdtimes u ummani-§t ina k“TAI\ck:a‘[d@’l
Sarru ana HiNisanni and Babilikt 4l
T3 o

24 ’E%Vabd] ana Bablili &1 @l il?ikao d.Bel 4l
dsde isinnu a-ki-th ba-til fr.w[qu(smkur.
siskur) ina B-sag-gil u E’-m—dq] o

25 [ilanimes Sa Bablilikt w [Bar-sipll ki
$al-mlu nadna® |. ..}

Lacuna
ii
Lacuna
1[...]caz(?) 9x[...] .
2 E ..] de A star(mus) Uruk¥i [...]
3 [...]xmes 4 mal ta[m-tim(?) ... 1T
4 [...Jme8 i [...]

o S i S B

COMMENTARY
ii 18 The last part of the line 'is !or‘oken but
thers is probably nothing missing. Cf. the

note to ii 8.

ii 19-21 See the notes to ii 5-8. In orfler to
full phrase as found in the
parallel passages the scribe would have
written a great deal on the edge at the
phrase

was omitted. The same comment applies

reproduce the

end of ii 19. Perhaps part of the

to ii 23.

18 Afterwards the king and his garrison was

19 The tenth year: The king (was) in Tema

90 Nabu did not come to Babylon. Bel did

21 were presented (to) the gods

20 in E[sagil
21 On the twenty-first day of the month

99 of Elammya in Akkad

-——— T Y in
93 The eleventh year: the King (was) In

24 [Nabu] did not come [to

95 were presented [(t0) the gods of Bab]ylon

24 in Esagil and Ezida].

Lacuna

Lacuna

init ([...])

i i d his
while) the prince, the ofﬁce'rs, an
En'my (were) in Akkad. The king [.dld not
come to Babylon in the month Nisan].

not come out. The Akitu festival did not
take place. The offerings

of Babylon
and Borsippa as in normal trmes

and Kzida].

Sivan [...]

[...] the

district governor in Urulk ...]

. . d
Tema (while) the prince, the ofﬁce.rs, an
his army (were) in Akkad. [Thi}iﬂ}?'g dl:(?.

to Babylon in the mon isan].
bl did g Bablylon. Bel

did not come out. The Akitu festival did
not take place. The of [ferings]

and Borsippa [as in normal times

iii

1{...] killed defeated. The river ... [...]
... Ishtar Uruk [...]
[...]of the Seafland ...t
[...7...0..]

—

2
3
4

ii 22 The sign preceding §aki7f, mati looks
very much like LU and thus it could be a
determinative (so Smith). o

ii 23-25 See the notes to ii 5-8 and ii 1.9—21.

iii 1 caz is practically certain. 'After it one
might read 141 [diglat] (so Smith). '

iii 3 mat ta[m-tim(?)]: The traces of the sign
after mdt are almost certainly of the sign
TAM.T
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5 [MU xkém 4N ]db'ﬁ, ulty Bar-sip¥l ana
asée [ Bél illikukv 4Bel 4sde]

6 [... it1)Tebétu Sarru ana E-tir-kalam-ma
irub ina E(?)-[...]

7[...] x-ut-tim maggitu(bala)t,
tqggi(bala) tum x x x [...]

8 [... 4Blel dsd® isinnu a-ki-td ki Sal-mu
Tpusast ¢na Mx ...

karant

9 [... dans]med §¢ Marad-daxt 4Za-ba,-ba,
w lanemes §¢ K8kl dNin-lil x [...]

[x] THurl-sag-kalam-ma ana Babiliki jru-
bamed-ng adi git(til) WMTUlali tlagnimes §4
kur 4 kkadiki [. . .]

8¢ elan(ugu) ™ » Saplin(ki.ta) ™ ana
BabiliKl ¢rrubames-ng ilgnimes 34 Bar-
sipki Kuté[El]}

u Sip-parkt 4l jrubimed-ng ina HTadrits
mKy-rad sal-tum ina Upéstina mubhi[. . .]
14].dig-lat ana 1ibbi ummdni®t ¥ur A Lhadiki
ki tpusdist (erasure) nisgmed kurd khadiki

10

11

12

13

14 BATA.RI jpubla(sar) thbut(sar) nidemes

tdik vp x1v Sipparkt ba-la sal-tum sa-bit
156 mdNabd-nd’id iblig vD XvI ™[Ugl-ba-ru
Hpghat(nam) ¥CGu-ti-um w wmmdnimes
mKu-ra$ ba-la sal-tum

12

.14

5 [The seventeenth year: ... N]abu [came]
from Borsippa for the procession of [Bel.
Bel came out].

6 [... Inthe month] Tebet the king entered
Eturkalamma. In the temple [...]

7[...]... He made a libation of wine ...
[...]
8 [... Blel came out. They performed the

Akitu festival as ¢n normal times.
In the month [...]

9 [... the gods] of Marad, Zababa and the
gods of Kish, Ninlil [and the gods of]
Hursagkalamma entered Babylon. Until
the end of the month Elul the gods of
Akkad [...]
which are above the ... and below the
... were entering Babylon. The gods
of Borsippa, Cuthah,}
and Sippar did not enter (Babylon).
In the month Tishri
when
Cyrus (1I)
did
battle at Opis on the [bank of]
the Tigris against the army of Akkad,
the people of Akkad
retreated. He carried off the plunder (and)
slaughtered the people. On the fourteenth
day Sippar was captured without a battle.
15 Nabonidus fled. On the sixteenth day

Ugbaru, governor of the Guti, and the

army of Cyrus (IT)

10

11

12
13
12
13

13

COMMENTARY
iii 5 At the beginning of the line there is

room to restore: [MU xkém mANGhi-nd’id

dNlabd. Cf. ii 10. Parallels to this line are
found in Chron. 16:18f., 20f., 22, 23,
and 27. The restoration is based on the
parallels.
iii 6 E(?)-: Smith is probably correct in
preferring this to the older reading rr[1].
iii 7 magqitu(bala)t®, kardni iqqi(bala)ei: Cf.
von Soden, AHw p. 607.
iii 8 Cf. ii 6f,, 11f,, 20f., and 24f.
iii 11 The sign 1 is a problem. Neither the
interpretation of Smith nor that of
Weidner, TAK p. 101, n. 9, is acceptable.t
iii 12 At the end of the line one should

probably restore: ina mubhi [ah(gd)].
iii 13 The scribe mistakenly copied ummans
. Tpudatt twice but then erased the
dittography.

iii 14 BALA.KI: See the note to Chron. 1 i 35.
bubta thbut: For the reading see the note
to Chron. 10 r. 27.

iii 15 m[Ugl-ba-ru: The sign ve is faint but
the reading is certain. The same name
appears in iii 22. Whether Ugbaru is
identical with the Gubaru of iii 20 is
uncertain. Certainly neither can be iden-
tical with Gobryas, governor of Baby-
lonia, as Smith, BHT pp. 121f. suggested.
See San Nicolo, Prosopographie pp. 54—64.
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16 ana Babili K irub@ arki mON abd-n@’id ki 16 entered Babylon
ihhisase ina Babiligk sa-bit adi gqit(til) 15 without a battle.

17

18

19

20

21

22

iii

iii

iii

ii

arpi ¥uStuk-Sume

8¢ WOGu-ti-wm babati™mes S E-sag-gil
ilmd(nigin) bat-la $4 mim-ma ina E-sag-
gil u ekurrdti™es DIS

ul i8-8¢-kin u si-ma-nu ul innitig(dib)ie
i Arahsamny UD TIKGD mEy-ras§ ang
Babiligkt irub

ha-ri-ni-e ina pani-Si wmalld(diri)mes
Sulum ana ali Sd-kin ©Ku-ra$ Su-lum
ana Babilik

gab-bi-§i qi-bi Gu-ba-ru lapghta(nam)-§u
lapgh(at)iti(nam)mes ina Babilikt ip-te-
gid

altw YWiKislimi adi Addars dlani®mes $d
wur A pkadiki §¢ maNabd-nd'id ana Babiliss
w-Se-ri-du-[ne]

a-na ma-Thalzi-$i-nu itarame HArab:
samnu mida(gis) UD xrkém mUg-ba-ru mit
ina #ix]

16

17

18

17

18

19 ...

20
19
20

19

20

21

22

Afterwards, after Nabonidus retreated,
he was captured in Babylon. Until the end
of the month the shield-(bearing troops)
of the Guti surrounded the gates of
Esagil. (But)

there was no

interruption (of rites) in Esagil or the
(other) temples

and no date (for a performance) was
missed. On the third day of the month
Marchesvan Cyrus (II) entered Babylon.
were filled before him. There was
peace in the city while Cyrus (IT)

spoke

(his) greeting to

all of

Babylon.

Gubaru, his district officer,
district officers in Babylon.
From the month Kislev to the month
Adar the gods of Akkad which Nabonidus
had brought down to Babylon

returned to their places. On the night of
the eleventh of the month Marchesvan
Ugbaru died. In the month [...]

appointed the

COMMENTARY
16 kustyk-sume: The sign is definitely SU,
not XU (as Smith transliterated). On the
word fuksu, which probably means shield
(here “‘shield-bearers”—a type of soldier),
see Heidel, Sumer 9 (1953), p. 181, note to
v 7. Tt is a synonym of aritu ““shield”.
The aritu was made of wood, metal, or
leather. See von Soden, AHw pp. 68f.
17f. See R. Borger, Or. n.s. 34 (1965),
p. 440 and CAD 2 (B), p. 1717.
p1s: This is a scribal error.
19 pa-ri-ni-e: This is a hapex legomenon.
Von Soden, AHw pp. 325f.,, takes it as a
form of hirinnw which is a synonym of

nadu “‘skin container”. Without further '

evidence this interpretation is doubtful.
CAD 6 (H), p. 102, translates “pranches”.
Cf. Oppenheim, ANET? p. 306, n. 13.

19€. Cf. [...] w Babili¥ Su-lum-3i4-nu

iii

iq-ta-bi Smith, BHT pl. X vi 2 (Nabonidus
Verse Account). Although the line is
broken this phrase must also refer to
Cyrus.

20 mGu-ba-ru: See the note to iii 15.
Yipdhta-§6 Yopah(at)atimes ip-te-qid:
Cf. San Nicold, Prosopographie pp. 59f.
Another possible interpretation is to read:
lapghat kisdat(Sa) pab(at)yati™es ... ip-te-
qid ““He. (Cyrus) appointed Gubaru gover-
nor of all the governors (in Babylon)”.
For pal(at)iti see Borger, Asarh. p. 49,
note to line 13.

iii 21£. The entry of these gods into Babylon

was narrated in iii 9-11.

iii 21 #iAddaru($e): The sign is quite clearly

g on the original although Smith’s copy
does not show SE.

iii 22 mUg-ba-ru: See the note to iii 15.




